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Drasztikus kúra.
A fészkelődő nemzetiségek már oly- 

anyrtyira biztonságban érezik magukat, 
hogy nem tartják érdemesnek titkolni 
azokat az alávaló és szemtelen követe­
léseket, amelyekért más államban a társa­
dalom pozdorjává törné őket.

Legújabban az egyetemi ifjúság 
kebelében mindjobban feltünedeznek 
az üresfejű gézengúzok, akik abban a 
reményben, hogy nemzetiségi vezérekké 
lehetnek és ezen a réven busás jöve­
delemhez juthatnak majdan: egész nyíl­
tan nemzetiségi pártot alkotnak és en­
nek a kebelére akarnak vonni minden 
egyetemi ifjút, aki idegenajku szülők­
től származó magyar honpolgár.

Az egyetemen levő nemzetiségi 
agitátorembriók nem most kezdenek első 
ízben fickándozni.

Volt ebből a finom csemetéből 
mindig nehány példány, csakhogy a ha­
zafias magyarérzelmű ifjúság társadalmi 
utón igen sokszor megleckéztette a him- 
pelléreket és ez a leczke rendesen ki­
józanítóig hatott a zöld gyerkőczökre.

Elmondok egy esetet, a mely épen 
egy ilyen fészkelődés alkalmából történt 
és amelynek az eredménye a leginkább 
igazolja, hogy a kiméletesség épen nem 
alkalmas arra, hogy a nemzetiségi moz­
galmak elnyomassanak.

Az eset Kolozsvárott történt, ahol 
rendesen akadnak román ifjak, akik 
igen szívesen hajlandók egy-egy magyar- 
ellenes tüntetést rendezni.

Ezek az ifjak Nagyszebenből vet­
ték a hirt, hogy ott a „Valéni nász“ 
című színdarab előadásán az oláh ifjú­
ság tüntetést rendezett a darab ellen 
és minthogy a darab előadása már Ko­
lozsvárott is hirdetve volt, ők is elhatá­
rozták, hogy követve a nagyszebeni 
testvérek példáját, felhasználják a szín­
házat arra, hogy ennek a színjátéknak 
révén — amely az oláh magasabb társa­
dalmi körök ferde szokásait kellőképen 
méltatja — magyarellenes hangulatot 
fognak provokálni.

Úgy is volt.
Az oláh ifjúság teljes számban 

megjelent a színházban és a hires Po- 
duba Vazul pópa által még jobban fel­

tüzelve alig várták a függöny emelke­
dését, hogy óriási fűtytyel akadályozzák 
meof a darab előadását.

Es ime mi történt?
Az egyetemi hallgatóság lelkes ma­

gyar ifjúsága tudomást szerezve a ter­
vezett tüntetésről, figyelemmel kisérte 
az oláhok minden lépését és úgy intéz­
kedett, hogy a színházi nézőtéren min­
den oláh firma mellé egy-egy magyar 
ifjú kerüljön.

Amint a függöny felgördült, elő­
szedték az oláh hősök a sípot. A követ­
kező pillanatban egy-egy elfojtott sípszó 
és valami különös tapsvihar hangzott 
fel a nézőtérről, a mely taps egyfelől 
a magyar ifjak tenyeréből, másrészt a 
tüntetők arczából született.

Néhány perccel később már tiszta 
volt a nézőtér.

A román agitátor jelöltek a rendőr­
ség kezeihez adattak és noha a darab 
igen sok előadást megért, — habár 
nagyon is a közepesen aluli irodalmi 
terméknek mondható — egyetlen egy­
szer sem történt semminemű rendza­
varás.

h „Galgócz és Vidéke“ tárczája.__
átöröklés.

A „Galgócz és Vidéke“ eredeti tárczája.

Irta: Gelcnczey Miháltz János.
I.»

— Többet nem írom alá; ez az utolsó !
. . . — s azzal félénken, meghunyászkodva 
vetette oda nevének betűit.

— Becsületszavamra, ez az utolsó ! Jö­
vőre rendezni fogom dolgaimat! . . .

Lemhényi Kálmán értette a módját, 
hogy miként lehet a kedves, naiv asszony­
kának a tapasztalatlanságát kizsákmányolni; 
ebben rejlett az ő igazi zseniálitása, s ezt 
praktizálta tiz év óta bámulatos művészi 
variációval.

— Ez az utolsó! — mondta mindig, 
ha újabb váltót íratott alá ; de kisebb gondja 
is több volt, semhogy rendezze családi vi­
szonyait.

A szemében vad tűz lobogott ilyenkor, 
s ideges mozdulattal nyújtotta az értéklapot 
a kékmentés hajdúnak, ki az ajtónál merev 
állásban várta a parancsot.

— Menjen intézze el ! . . . Gyorsan ! — 
tette hozzá hideg, nagyúri hanghordozással.

A hivatalnokok összenéztek, mikor az 
ezüstzsinoros hajdút megpillantották. Valami 
ördögi vigyorgás ült arczukon; vonogatták 
vállukat, de az Összeget nyomban kiutalvá- 
nyozták. Elég volt a papíron ez a név:

Oroszfalvy Camilla, a feleség neve.
A szerencsés műtét után a hajdú össze­

csomagolta a nagyságos úr utazó holmiját, 
s e közben gondja volt arra is, hogy kisza­
ladjon és az istálló felé kiáltsa :

— Tógyer, fogjon bel...
Az oláh kocsis mormogott valamit a 

fogai között; lehetett az szitok is, átok is, 
meg jókívánság is, de a két tüzes állat a 
következő pillanatban már a kastély lépcsői­
nél fújta a meleg párát.

Lemhényi Kálmán ilyenkor az ajtóból 
még egyszer visszafordult s gyöngéd hangon, 
könnyű kézintés kíséretében búcsúzott fele­
ségétől, s aztán belevágta magát a kocsiba, 
mely őrülten röpítette a vasúti állomás felé.

— Már megint utazik a mákvirág! . . -
— Az az gazember! — mondogatták 

az utczán őgyelgő urak a robogó kocsi után.
S valóban ez a diszjelző átvonult egész 

élethistóriáján.
II.

Lemhényi Kálmán nagynehezen keresz­
tül bukíenczezett a matúrán. Aztán fölkerült 
a fővárosba, ahol mint jogász négy évig 
kerülte az egyetem környékét. Sok bolond 
dolgot meséltek egyetemi pályafutásáról. Az 
öreg Lemhényi nem egy ízben nagy bankói 
tekintélyével ütötte el Kálmán úrnak viselt 
dolgait.

Egyszer aztán szűkszavú sürgöny tudatta 
az öreg Lemhényi halálos betegségét. Ez

akkor volt, mikor Kálmán -úr épp a jogot 
akarta elvégezni. Kipirult arczczal lobogtatta 
a sürgönyt a kávéházban lebzselő egyetemi 
polgárok előtt.

— Nézzetek, az öregem a végét járja!
— mondotta a kétszínű felindulás hangján.

— Nagy könnyelműség az öregtől ! — 
vigasztalták a pajtások.

Mikor Lemhényi Kálmán a kétes érzel­
mek bizonyos nemével hajtatott be az ős 
családi fészek udvarára, nagy zűr-zavar tárult 
szemei elé. A kastély előtt vegyes csoporto- 
zatok állingóztak lehorgasztott fővel. Bent a 
cselédség kisirt szemekkel futkosott ide-oda, 
s megpillantva az ifjú Lemhényit keservesen 
zokogták:

. — Meghalt a mi jó urunk 1 . . .
— No csak lássatok a dolgotok után !

— volt a hetyke válasz.
Lemhényi Kálmán azt sem érhette meg, 

hogy az utolsó atyai áldásban részesüljön , 
megérkeztekor az Öreg úr már abból a túlsó 
világból nézte a töldi élet önző harczait.

Az idő csakhamar elmossa az elhunytak 
emlékét, s a sors napirendje uj érdekesség­
gel pótolja a múltakat. A könny is elszárad, 
mert ez csak enyhíti a bánatot, de nem hozza 
vissza soha a letűnt idők élvezetet.

Elfeledték az öreg urat is, ki életében 
mintaképe volt a férfias jellemnek.

__ Ennek igy kell lenni, mert Lemhényi
Sándor mondta! — hangoztatták valamikor 
a megyei gyűléseken.
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Drasztikus volt a kúra, — de be
vállt.

Az egészben azonban a legcsodá­
latosabb az, hogy ezek a véresszájú 
fickók, akik azelőtt úton-útfélen mocs­
kolták a magyarságot, olyan csendesek 
lettek, mint a besózott hal. Nem moz­
golódtak, nem rendeztek tüntetéseket, 
nem gyüléseztek, hanem lehorgasztott 
orral jártak az egyetem épületében.

Ennek a történetnek az alakjai már 
mind meglett emberek, megfigyeltem az 
akkori tüntető sereg további életfutását 
és habár sok hevesvérű oláhgyerek volt 
közöttük : egyből sem lett dákoromán 
agitátor.

(&. v.)

^ossuth-ünnep az izraelita 
templomban.

Szokatlan ünnepélyes hangulat töltötte 
be a helybeli izr. templom belsejét a szom­
bat ünnepi csöndjében, a Kossuth Lajos szü­
letésének száz éves évfordulója alkalmából 
tartott ünnepélyen. A templom hajója, de 
különösen a női karzat egészen megtelt kö­
zönséggel. A puritán egyszerűségű templomot 
a tiszta áhitat mélységes hangulata töltötte be-

Egy gondolat, egy érzés hatása alatt 
állott mindenki: 1802 mely megadá nekünk 
Kossuth Lajost, 1848 mely félistenné, hatal­
massá tette őt, kinek neve meteorként ragyog, 
kinek lángoló szavára lehullott a privilégiu­
mok bársonya, s az egyénre rakott nehéz 
bilincsek.

Az eszme győzött és azóta mint szabad 
jogalanyiság ott van a törvénykönyvünk első 
lapján, s mint a bíróság előtti egyenlőség 
minden biró szobájában.

Egy roskadozó czivilisáció rombadöltével 
sikerült e titáni munka, mert inkább a puszta, 
inkább a füstölgő falak, mint a jobbágyság 
láncza.

Ezt az igazságot Rosenfeld József főrabbi 
mély érzéssel és lendülettel előadott s követ­
kezőkép hangzó beszédében juttatta kifeje­
zésre. Ama felolvasott heti szakasz a követ­
kező szavakkal kezdődik ;

„Ha bemégy a földre, melyet az 
Örökkévaló Istened ad neked örökségül 
és elfoglalod azt és benne lakói, akkor végy

a föld minden gyümölcsének elsejéből, 
melyet az Örökkévaló Istened ad neked, 
tedd azt kosárba és menj vele azon helyre 
melyet a Mindenható kiválasztott magának 
hogy szent nevét ott lakoztassa.“

Tisztelt ünnepi gyülekezet!
Palesztina vagy is az Isten által ígért 

szent főid meghódítása után, a hálaérzet 
szent kötelességévé tette őseinknek az 
elismerés és az örökkévaló iránt érzett 
legmélyebb hódolat jeléül az ország első 
legszebb és legnemesebb gyümölcseit a 
szentély oltárára lerakni. Ma nagy hazánk­
fia Kossuth Lajos, a halhatatlan szabadság­
hős, az elnyomott és lealázott nép eme fel­
szabadítója születésének 100 éves évforduló 
napján ugyancsak a hálaérzet szent parancsa 
ösztönöz bennünket felszabadított hazánk 
ezen újabb honfoglaló és hóditó dicső szel­
lemének, ki egyenlőség, testvériség és sze- 
retetet hirdetett a vész napjaiban édes 
hazánkban, a legbensőbb érzelmeinket, 
mint a legmélyebb tiszteletünk és hálánk 
zálogát templomaink oltárain szavak alak­
jában bemutatni. Mert egyedül az ő lelkes 
és lelkesítő, az ókori próféták lángoló és 
elragadó szavaihoz hasonló szózatának 
köszönhetjük, hogy 54 év előtt a magyar 
nemzet halálhoz hasonló szunnyadásából 
felocsúdott, uj életre ébredt, hogy a bilin­
csekbe vert óriás, a fondorlatok szálaival 
megkötözött Sámson, ismét öntudatos'erőt 
érezve izmaiban, bilincseit szétpattantá. 
köteleit szét szakitá és merész harezra ké­
szült, a szabadság, a függetlenség dicső 
harczára. Mi Kossuth Lajosban, tisztelt 
ünnepi gyülekezet, Ezékiás, e nagy prófé­
tának méltó hasonmására ismerünk. Mc-rt 
őt is, mint egykor az említett prófétát, 
megszállva Isten szelleme és kivezette egy 
egy nagy, átláthatatlan síkság területére, 
hol miként a próféta, vérző szívvel pillan­
tott meg számtalan száraz és élettelen cson­
tokat, melyekből hiényzott minden harczi 
vágy és lelkesedés. Ekkor Kossuth Lajos 
is, mint egykor Ezékiás próféta, a haza- 
szeretet lángoló füzétől lelkesítve gyújtó 
szavakra fakadt és odaszólt ezen élettelen, 
kiszáradt csontokhoz. Halljátok ti csügge- 
dők és kétségbeesettek Isten szavát: Én, 
szól a Mindenható — uj szellemet lehelek 
belétek, hogy ismét életre ébredjetek. Es 
jóslata csakugyan be is vált. Ugyanis az 
országban vihar támadt, a tétlenségben 
heverő csontok egymáshoz simulának, uj 
szellem hatotta át azokat, életet kölcsö­
nözve nekik, mindannyian talpra állottak

és bátor szívvel, merész elszántsággal vív­
ták ki számunkra a rég nélkülözött szabad­
ság és függelenséget, az emberiség e leg­
drágább, e legféltettebb nemzeti kincsét. 
Mi továbbá Kossuth Lajosban, t. ünnepi 
gyülekezet egy másik bibliai Józsefre isme­
rünk. mert a megdicsőült is mint egykor 
József, hosszú száműzetésének ideje alatt 
soha hazájáról meg nem feledkezett. Ellen­
kezőleg szivének minden dobbanása, erei­
nek minden lüktetése, utolsó leheletéig a 
messze távolban is csak hazájáért vert. 
onnan lelkesíté szüntelen a magyar nemzet 
gyermekeit kitartásra, egy szebb és jobb 
jövő bekövetkezésének eljövetelére. És ép 
ezért Ő is, mint a bibliai József ama juta­
lomban részesült, hogy azon szent földnek 
rögei borítják e nagy megdicsőült szellem­
nek sirhantját, annak kebelében aluszsza 
ő szelíden örök álmát, melyre a messze 
száműzetés földjén mindig oly kimondha­
tatlan szeretettel gondolt és ragaszkodott.

És azon drága sirhant felett, melyhez 
magyar ember mindig a legszentebb kegye­
lettel közeledik, oly varázserő honol, hogy 
az mindenkor, ha ments Isten, édes ha­
zánkat ismét veszély fenyegetné, bennün­
ket merész harezra ébresztene és halálmeg­
vetéssel küzdenénk az utolsó vércseppig 
az általa kivívott eszmék gyüzelmeért, az 
egyenlőség, testvériség, és szeretet szent 
fogalmainak épségéért!

Könyörögjünk tehát t. ünnepi gyüle­
kezet ezen ünnepélyes pillanatban kegye­
letteljesen az egek urához, hogy általa a 
csontokba lehelt hazaszeretetnek szelleme 
onnan soha el ne tűnjék és fohászkodjunk 
nagy hazánkfia dicső szellemének emléke és 
lelki üdvéért!

A közönség felállott, mire a szónok a 
szentség felé fordulva ez elragadó imát re- 
begte:

Nagy és hatalmas Isten !
Szent kegyelettel borulunk le Előtted, 

ki száz évvel ezelőtt Kossuth Lajost adtad 
nekünk, hogy édes hazánk szabadságát az 
absolutismus sötét idejében kivívhassa szá­
munkra; megadást tanúsítunk Előtted, hogy 
8 év előtt e legendás alakot elszólítád kö- 
rünből, mert hisz érezzük és tudjuk, hogy 
az élet örök törvényei szerint csak teste 
ment át az örök nyugalomra, csak a földi 
burkot temették a hideg földbe szelleme 
azonban fölszállt ama láthatatlan magas­
ságba, honnan geniusként őrködik azon 
drága hazára, a melyet jobban, mint ő, 
még talán emberi lény nem szeretett

S azok, akik hittek az átöröklés elmé­
letében, Lemhényi Sándor jó tulajdonságait 
átszármaztatták most a fiúra is, s ez elég 
volt, hogy a megyei létra első lépcsőjéhez 
juttassák. Megválasztották szolgabirónak.

Az újdonsült szolgabiró tündöklő jelét 
is adta az „öröklött“ tulajdonságoknak s 
mert úgy érezte, hogy ősi családjának a 
megyei zöld asztalnál vitt szerepköre most 
egyedül ő benne öszpontosul, ez alapon jo­
gosnak minősítette felfuvalkodó kérkedését, 
hogy pár év múlva ő lesz hivatva a megye 
vezetésére.

Lemhényi Kálmán ezt csak érezte; az 
élet a léhűtő alakot mutatta benne, kinél a 
kéjenezség elnyomta a szív igaz érzéseit, s 
ki épp oly érzéketlennek mutatkozott az álta­
lános megfigyelések iránt, mint amily kevéssé 
volt tisztában azzal, hogy mi történik ben- 
sejében.

III.
Lemhényi Kálmán két év múlva atyja 

halála után arra a tapasztalatra jutott, hogy 
az ősi vagyon elérte a gyarapodás magas­
latát. Ez az öröklött tulajdonság izzó mun­
kája volt, melynek eredményeként a Számos- 
menti gyönyörű birtok, a kastély kivételével 
dobra került.

A zavaros hullámok már-már elsodor­
ták, mikor egyszerre hideg elszántsággal 
kapott a mentő őv után. Házasodni készült

s Oroszfalvyék részesültek a leánynézői ki- 
tünterés szerencséjében. Merész szellemi röp­
pentyűvel egy rövidke délután elbolonditotta 
az igéző szépségű Oroszíalvy Camillát.

Jól számított. Az Oroszíalvy család, ahol 
mindennapossá lett közeli rokonságban állott 
a megye főispánjával s ez volt a rév, hol 
megmenthetni remélte léktől sülyedő hajóját. 
Oroszfalvyné testvéri köteléke a főispánhoz, 
Lemhényi főszolgabiróságát jelentette. Hiába 
volt az apai ellenvetés, Oroszfalvyné leányára 
adta szavazatát; a latban pedig az ő szava 
nyomott.

•— Nem értesz te ahhoz! — pörgött a 
férjének. Camilla boldog lesz. Lemhényi derék 
ember, s azt a kis könnyelműségét nem le­
het hibául felróni. Tesem voltál kölönb fiatal 
korodban!... Aztán ott van a vérem, a fő 
ispán, nagyon kedveli Kálmánt, s megígérte, 
hogy megválasztatja főszolgabírónak. Onnan 
pedig csak egy lépés az alispánság.

Néhány hét múlva az esküvő a két ősi 
család fényével ment végbe. A lakomán a 
főispán nagyon kegyesen mosolygott, s újból 
ia biztosítva Leinhényit protekcziójáról, ha­
miskásan súgta oda :

— Aztán vigyázz ám öcsém a közelgő 
választásoknál! ... Erősen kell ütni a vasat!...

— Azok lesznek legkedvesebb napjaim ! 
— válaszolt boldogan Lemhényi.

IV,
A szerencse verőíenyes Sugara mosoly­

goit Lemhényire bájos feleségében s uj anyagi 
helyzetében. Talán más embernek a lelkét 
emelkedett hangulat szállotta volna meg, s 
elgondolta volna, hogy a mézeshetek köl­
csönös vonzalmának varázsa alatt mégis il­
lendő, hogyha szakít eddigi életmódjával, 
töredelmesen beismerve a múltak helytelen­
ségeit"

De Lemhényi Kálmán a komoly magába 
szállást nem ismerte, mert az egyéniségéhez 
1 apadt visszásság megakadályozta, hogy az 
akarat leküzdje a rosszat, s az átélt vétkek foly­
tatását. Nem támadt fel lelkében mardosó 
önvád, s érzéketlen maradt még az átmenet 
iránt is, melylyel más életmódra térhetett 
volna.

A mézeshetek második napján nyájas 
mosolylyal nyújtott valami halványszürkés 
papirt a felesége elé.

-— Édes baba, írja oda nevét! — szólt 
émelygős hizelkedéssel.

Az álmatag kedélyű asszonyka tapsolt 
örömében, hogy szolgálatot tehet, s minden 
utógondolat nélkül bigyesztette oda nevét.

A pompásan dreszirozott hajdú gondja 
volt a többi, s mire az visszatért, akkorra 
Tógyer is a lépcsőnél állott a fogattal. Lem­
hényi Kálmán nem talált semmi különöset 
abban, hogy házasságának második napján 
huzamosabb időre a fővárosba utazzék.

1
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Igenis! Kossuth Lajos szelleme nem halt 
meg, az él, élni fog neinzetébeg.élni fog 
vívmányaiban, a igazság, szabadság, jogban, 
melyek uralkodnak az élet felett, legyőzik 
a halált és sírokon túl vezetnek az örökké­
valóság országába. Oh adj irgalmas égi 
Atyánk a megdicsöíiltnek éensepihenést 
mennyei trónusod közelében, engedd telje­
síteni végső óhaját, hogy a magasból 
szemlélhesse szeretett hazájának dicsőségét 1 
A magyar nemzetnek add meg pedig hi­
tét egy boldogabb jövendőben és ébreszd 
fel bennök az összetartás szellemét, hogy 
valamint most a kegyelet nyilváitásban, 
úgy mindenha egygyé legyünk édes hazánk 
iránti szeretetben, felkent királyunk iránti 
hódolatunkban — Amen.

E gyönyörű beszéd után Kriener M 
kántor vezetése mellett felhangzott a Hymnus 
magasztos dallama, a közönség felállt és egy 
szívvel lélekkel énekelte : „Isten álld meg a 
magyart ! . . .

Ezzel véget ért az ünnepély, melyen 
Libertiny Gusztáv kir. tanácsos tanfelügyelő, 
Széchényi Antal tollnok és a polgári iskola 
tanári kara is megjelent.

Gazdaság.
A szőlő betegségei és a védekezés. — A nyitramogyei gazd. 

egyesület tudósításai.

Lapunk múlt számában már említettük, hogy 
a filokszera kiirtásának az egyetlen és leg­
biztosabb módszere a szénkéneg használata. 
Minthogy azonban a célszerűtlen szénkénege 
zés nemcsak a filokszerát, hanem magát a 
szőlőtőt is elpusztítja, nagy súlyt kell helyezni 
arra, hogy betartsuk azokat a szabályokat, 
amelyeket a szénkéneg használatánál követ­
nünk kell.

kesztőségünkbe mint gyanúsakat hoztak, nyo­
mát sem lehetett a filokszerának megállapí­
tani.

De ha jelenleg nem is konstatálhatjuk 
a gyilkos élősdi pusztításait, mégis résén 
kell lennünk, nehogy annak föllépése esetén 
a szőlők teljes elpusztulása legyen a hanyag­
ságnak nagyon is drága következménye. Ezt 
a veszedelmet a szénkénegezéssel megelőz­
hetjük.

A szénkéneggel való védekezés abból 
áll, hogy a fliokszera által megtámadott szőlő 
talajába kissebb mennyiségű szénkéneget 
fecskendezünk be, miáltal a gyökereken élős­
ködő apró állatok elpusztulnak anélkül, hogy 
a tőkék további termőképességét befolyá­
solná-

A szénkénegezés használatánál figyelem­
mel kell lenni arra, hogy az tűzveszélyes 
anyag és igy gyufával, vagy égő szivarral 
stb. nem szabad ahhor közelíteni, mert a 
robbanás veszedelmének teszszuk ki magunkat.

A szénkénegezést az arra szolgáló ponto 
san működő és egyenletes elosztásra szabá 
lyozható fecskendők segélyével évente egy­
szer eszözöljük és pedig a legjobb eredmény­
nyel őszszel a szüret után. Gondot kell fordí­
tani arra is, hogy esőzések után ne fecsken­
dezzük a szénkéneget, mert a talajban levő 
vizmenynyiség nagyrészben elnyeli a párolgó 
szénkéneget, másrészt pedig a föld nem oly 
likacsos és igy a beható folyadék és annak 
gázai nem képesek egyenletesen eloszlani.

A befecskendezésnél igen fontos a szén­
kéneg mennyisége. A legmegbízhatóbb az a 
számítás, hogy minden négyszögméternyi te-

gyökereire. Ha még megjegyezzük, hogy a 
szénkéneg befecskendezése után legalább Io 
napon át más munkát a szőlőben végezni nem 
szabad : akkor fővonásaiban teljesen ismer­
tettük a szénkéneg használatát.

Tarka krónika a hétről.
Az egész ország apraja nagyja, méltó 

lelkesedéssel ünnepelte meg Magyarország 
szent ünnepét, Kossuth Lajos századik szüle­
tés napjának évfordulóját. Az a lelkesedés 
mely az egész országban felhangzott bizony­
sága annak, hogy a magyar nemzet örökké 
megőrzi lelkében nagyjainak az emlékét, s 
jobb időkben hálás kegyelettel gondol azokra,

I a leik javaikért szívvel lélekkel munkálkodtak.
A leibachi törvényszéknél a héten kezd­

ték tárgyalni Standinger Miksa bűnpörét, a 
ki hamisítást követett el a leibachi katonai 
korház anyakönyvében, azt jegyezvén föl az 
anyakönyv egyik kitépett lapjára, hogy Ernő 
főherczeg Skublics Annával, Walburg báró 
anyjával morganatikus házasságot kötött. — 
Standinger beismeri a hamisítást, de góthi- 
szeműségével védekezik, mivel megvan a fe­
löl győződve, hogy csak az igazságot akarta 
ebben az ügyben felderíteni. -— A sorsüldö­
zött Walburg báró nyilatkozatot tett közzé 
a lapokban, melyben erélyesen tiltakozik az 
ellen, hogy őt Standinger bűntársának tart­
sák.

Bécsben a pénzügyi körökben, óriási 
j sensaciót keltett a Landerbank főpénztárosá­
nak 5 milliós sikkasztása.

Az óriási sikkasztásra tegnap jöttek rá 
Bécsben, mikor a bankigazgató az ellenőrző 

i könyvek átadására szólította fel Jelineket. 
Jelinek azzal felelt, hogy azonnal hozza a 
könyveket, ahelyett azonban a vasúthoz ment, 
s nyomban cl is utazott Bécsből.

A szőlő gyökerein élő filokszera a szén­
kéneg behatása folytán nem pusztul ugyan 
rögtön el,-de petéket nem rak és az első 
parasiták száma is nagy mértékben gyérül, 
amiért is a szénkéneggel történő kezelést 
röviden gyérítésnek szokták nevezni,

E nyár folyamán nálunk a szőlősgazdák 
közül többen annak a véleményüknek adtak 
kifejezést, hogy szőlőjükben a filokszera kezd 
pusztítani, a mi azonban nem valószínű, mert 
azok közül a szőlőtőkék közül, melyeket szer-

riiletre 24 gramm szenkeneg jusson és hogy 
minden egyes tőke körül négy lyuk kerüljön, 
amelyek úgy legyenek elhelyezve, hogy min­
den lyuk a szőlőtőkétől 15 centiméter távol­
ságra essék.

A szénkéneg már igen alacsony hőfok­
nál is erősen párolog és épen ez okból igen 
ajánlatos a fecskendő beszúrása által oko­
zott nyílást lehetőleg erősen betömni, nehogy 
ezeken a nyílásokon a szénkéneg gázai elpá­
rologva, hatástalanul maradjanak a szőlő

Érdekes hír érkezik a Szerb fővárosból 
újra. Ezúttal csodálatos nem szerepel gólya a 
dologban. — Arról van szó, hogy Belgrád 
íőterén szobrot állítanak Milán királynak, s 
eddig 75 ezer franc öszsze is gyűlt erre 
a célra.

Mélységes gyászba borította Brüssel 
városát Henrietta belga királyné halála. 
Ferencz József király hosszú részvéttáviratot 
küldütt Lipót királynak. Az elhunyt királynő 
testvéreit Brüsselbe várják — azt mégnem tudni 
hogy Lónyai grófnő elmegy-e. (Ott volt, de 
rideg elutasításban részesült. Szerk.)

Még a mézes heteit is itt hagyja ez a 
xnákvirág! . , ,

— Az a gazember! . . .
— Szegény Oroszfalvy Camilla! — kí­

sérte a kocsit a megjegyzések özöne.
Három hét múlva vetődött haza bűntől 

gőzölgő lélekkel. A főszolgabírói állás már 
várta őt. Méltónak kellett mutatkoznia az 
állás viseléséhez, s ezért ténykedését nagy­
szabású körúttal kezdette meg járásának 
jegyzőinél, kiket a hivatalban levő nyugodt 
működés fejében megpumpolt nehány ezer 
koronáig.

Az átöröklés elméletének hívői nem is 
csalódtak emberükben, mert az alispánjelöltet 
vad szenvedély űzte, hajtotta az öröklött 
tulajdonságok kifejezésében, s ebben az ad­
minisztrátor jelességeivel tartotta meg a kö­
vetkezetességet. A községi erdők eladásának 
közvetítését, tízezer korona tiszteletdijjal, 
követték a katonaszabaditási manipulácziók. 
Majd lépést tartva a korszellem igényeivel, 
tűzi fecskendőkkel örvendeztette meg járásá­
nak összes községeit, s hogy az átöröklés 
tana csorbát ne szenvedjen, a befolyt nagy 
summa helyett privát váltóval fizette ki a 
részvénytársaságot. A telefonhálózat létesí­
tése is fényes bizonyítéka volt úttörő mű­
ködésének, s hogy a vállalkozó nem jutha­
tott pénzéhez, az nem eshetett a főszolgabíró 
V r rovására.

V.

Oroszíalvy jóllátta mindezeket, de a 
felesége előtt lakatott kellett tennie szájára. 
Csak akkor tört ki belőle a felkorbácsolt 
düh, mikor a „Kisegítő Egyletétől figyel­
meztetést kapott, hogy húszezer koronás vál­
tóját igyekezzék rendezni, mert különben óva­
tolni fogják.

— Húszezer koronás váltó?! —kiáltott 
fel Oroszíalvy a szörnyülködés hangján. Még 
húsz koronás váltót sem írtam alá soha éle­
temben !

Pár nap múlva titkos családi konferencián 
kisült, hogy Lemhényi apósa nevére hamisított 
váltóra vette föl az összeget.

A főispánt meg kellett kímélni a bot­
ránytól, s igy Oroszíalvy savanyú arczczal 
tett eleget a pénzintézet követelésének.

Lemhényi Kálmán ravaszul mosolygott 
apósa „jóízű“ becsapásán. Fel se vette az egész 
dolgot, mert az igazi gentleman nem siilyed- 
het odáig, hogy gondolkodása által az öntu­
dat bélyegét erőszakolja magára, különsen 
nem akkor, ha az átröklött tulajdonságból 
hiányzik a műveltség, s a becsület békén al­
szik, mint üres fogalom.

Ott dőzsölt valahol az orfeum csillagai 
között.

Krüger már befejezte emlékiratát a dél- 
afrikai szabadságharcról s annak okairól s a 
könyv már nov. 15-én meg is fog jelenni. 
Lechman müncheni könyvkereskedő egy­
millió márkát ajánlott föl az egész nemzet­
közi piacra vonatkozó kiadási jogért. Krüger 
apó elfogadta az ajánlatot, s a tiszteletdijat 
a szűkölködő búr családoknak szánta.

A héten ünnepelték meg 50 éves irói 
jubileumát Oroszország legérdekesebb embe­
rének Tolsztoj Leónak. — A társaság, mely­
től még ifjú korában visszavonult, Oroszor­
szág elite társasága volt. Hercegnők sem ve­
tették meg szerelmét s állítólag nagy per­
patvar támadt miatta II. Sándor cár család­
jában. — Most zubbonyban jár, haját, szaká- 
lát soha nem nyiratja. Millióit a szűkölkö- 
dőknek adta. Koldus szegényen hirdeti az 
igét. szivének kincsét szórja most széjjel a 
világba, s nincsen olyan hatalmasság a föl­
dön, mely az igazság elhalgatására bírja, 
még az a szomorú tapasztalata sem, hogy 
azok, akikért egész életében dolgozott, a ki­
ket nemes szivének egész melegségével sze­
retett, az emberek, nem értették meg, nem 
méltányolták saját országában. A világ 
bámulata és őszinte lelkesedése üdvözli öt­
venéves jubileuma alkalmából.

A Vörösmarty szobor pályázatra beér­
kezett művek kiállítása e hóban nyílt meg a 
városligeti iparcsarnokban. A negyven pá­
lyamunka igen ízlésesen van elhelyezve az 
épület jobb szárnyában, hol két hétig lesznek 
kiállítva. A bíráló bizottság két hét múlva 
kezdi meg működését.
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Alexandrovits orosz nagyherceg, ki egy j (A hol lelkesülni tudnak.) Amon Almos, 
szentpétervári mérnök fiatal nejével Algírba lapunk felelős szerkesztője f. hó 21 én Tc.pe
szokott, egy szállodában öngyilkossági kísér­
letet követett el. A herceg azért akart meg­
válni az élettől, mert a fiatal aszszony visz- 
sza akart térni férjéhez. Az öngyilkosságot 
azonban a szálloda személyzete megakadd- 
dályozta. 

HÍREK.
Októbernek elsején . . .

— A katonásdi kezdetén. —
Galgócz, szop. 20.

A ki nem pipogya fráter, azt »beütik.« 
A kit beütnek: az berukkol. Mert a törvény: 
törvény; azt kifinuncvancigolni nem lehet.

községben tartózkodott, ahol a község lakos­
sága éppen a Kossuth születése napját ünne­
pelte. Engedve a nép kérésének, emlékbeszé­
det mondott, melyet a község lakossága há­
lás lelkesedéssel fogadott. Este a dalárda 
fáklyás menetben vonult a lakásához, s ne­
hány szép dal eléneklésével fejezte ki háláját 
a lelkesítő szónoklatért.

(Magyar név.) Kiskorú Spitzer Károly 
verébéiyi illetőségű nyitrai lakos családi ne­
vének „Szabódra kért átváltoztatása, belügy­
miniszteri rendelettel, megengedtetett.

(Az izraeliták újéve.) Október hó 2 án 
lesz az izraelitáknak egyik legnagyobb ünne­
pük : az újév. E napot nagy áhitatossággal 
szokta megülni a zsidóság, s egyben szeren-

kiván ki-ki egymásnak.
1

peronospora nem jelentkezett még az idén 
Ott a rézkénpor egyúttal a peronospora ellen 
is mentesiti a szőlőt s így a harmadik per­
metezés elmaradhat. Ez pedig lényeges költ­
ségmegtakarítás. Számos magyar gazda bizo­
nyítványa kívánatra megküldetik. Megrendelé­
seket elfogad a „Magyar Mezőgazdák Szö­
vetkezete“ Budapest, V.. Alkotmánz-utcza 31. 
sz. Megrendeléseket elfogadnak a vidéki meg­
bízottak is. A por kapható: Wertheimer Ignác3- 
nál és Vombera Istvánnál Galqáczon.

c
Október elseje a berukkolás napja; vészé- ..........
del me legény embereknek, mert a berukkolás cs£t gS boldogságot
kellemetlen lehet, ami nem baj — nekünk. j?z pp: október másodikával az 5663-ik évbe !

Elkezdődik a »hadi« bevonulás bus nó- lépnek az izraeliták ,
tázás kíséretében. Csak úgy visszhangzik tő- j galgóczi vásár.) F. hó 23-án volt
lük az utcza. Aztán megérkeznek. Mindenfelől Qalo-oczon a kirakodó vásár, amely éppen
szomorú arczú legények, felbokretázott kala­
pokkal, verik a port a kaszárnya fele. Urak 
és parasztok vegyest, mert ez az egyenlőség 
igazi dokumentálása. Katonáéknál pedig min­
denki egyenlő, hacsak valamelyes dekoráció 
később módot nem ad valakinek a vergónia 
élvezetére.

De addig! Sok mindenen át kell esni a 
bundásnak.

. . . Hát elősször is a kaszárnya udva­
rán gyülekeznek. A napos káplár nevükön 
szólítja őket, emigy.

— Micsa Döme!
— Itt!
-— Gyüjjön kend be!
És Micsa Döme begyün, valaminthogy 

rendre begyün a többi is, ahol a katonaor­
vos megvizsitálja őket.

Aztán összeállítják őket egy szakaszba, 
s masíroznak fel a századhoz

Következik a ruhakiosztás. Biz’ foltos 
az valamennyi ruhadarab, de hát jó az a 
rekrutának. És ha Micsa Dömééknek valami 
nem tetszenék: van bőviben akkor barátságos 
oldalbadögönyözés.

így megy az bekezdésül. Később azon­
ban sok mindent meg kell tanulni, hogy a 
„komisz“ élet bekoronázódjék. És nnmesak azt, 
hogy halbreksz, halblinksz, hanem a kaszárnya 
nyelvet is, amety fölötte áll a eziKmek Mert 
ott a kenyér: komisz; a kapitány: öreg; a 
fénymáz : viksz; az esztendős katona : apám ; 
az erszény: buksza; a kadét: csirke; a kanál : 
pipa; a puska: asszony. És tudja a jó Isten, 
hogy mi: mi nem.

Gyönyörű ez a katonaélet különösen az 
az első nyolez hét alatt a gyakorlótereken 
Vagy nem isteni-e, mikor a különféle figurájcí 
lábszárak kétségbeesett igyekezettel szállítják 
az összetett borjukat, s nem remek látvány-e 
mikor Micsa Döme összetévesztvén a jobb 
kezét a bal lábával, a káplár által nyakon 
vágatik, e szavak kíséretében:

— Az apád istenit, bundás . . ."
. . . Mondom szép élet, gyöngyélet a 

a katonásdi, de vájjon nem lehetne-e humá

oly kevéssé volt élénk menetű, mint a meg-1 
előzőleg lefolyt marhavásár. A kirakó-vásár j 
sikertelenségének az oka is a több helyen j 
járványosán fellépett száj és körömfájásban 
keresendő.

(Tornatanitói tanfolyam.) Az idei torna­
tanítási tanfolyamra a fölvételek, a »Nemzeti 
Tornaegylet“ tudósítása szerint, október hó 
I., 2. és 3-ik napján fognak tartatni.

(Alkalmazkodjunk a szabályzathoz.) A 
levelező lapok postai küldésénél sokan még 
mindig nem akarnak az uj árakhoz alkalmaz­
kodni, s most is négy filléres levelezőlapot 
adnak fel ötfilléres helyett. A pozsonyi posta-j 
igazgatóság legújabban megint felhívja aj 
közönséget e körülményire, s egyben figyel- | 
mezteti, hogy a négy filéres levelezőlapok ; 
ezentúl nem fognak expediáltatni.

(Ismét hamisítják a pénzeket.^ Ma már ; 
a pénzhamisítás is kezd megszokott dologgá | 
lenni. Nincs az a nap, amelyen hol itt, hol 
amott ne hallanánk pénzhamisításokról. Az: 
idén különösen bő szüretjük volt a pénzha­
misítóknak. akik úgy látszik végig csinálják 
műremekléseiket a pénz valamennyi nemén 
Először a koronásokat, majd a forintosokat 
— mindkettőből jutott Galgóczuak is — ha­
misították, újabban pedig a tizkoronás ban­
kójegyekkel tesznek kísérleteket, jó lesz te- j 
hát a pénzt, mielőtt elfogadnék, alapos vizs­
gálat alá venni, nehogy keserű csalódásra 
ébredj iink.

(Tél az őszben.) A fagyos szentek já 
rásának divatja eddig csak tavaszszal volt ; 
ezentúl őszre is jut a vizitből. Leg: erre
engednek következtetni az elmúlt 1 í napjai, 
amelyeken valóságos téli időjárásban volt 
részünk. A hideg, fagyos napok a galgóczi 
járásban is sok kárt okoztak a kukoriczában 
és a szőlőben.

(Paraszt logika ) Vasárnap délután a 
„korzózás“ ideje alatt, elveszítette karpereezét

BIFFü JflNOS
úri-divat-áru háza

NYlTRÁjN,
Vármegye-utcza 13. szám.

Ajánlja a 
dús választékú 
divatos bel és

legolcsóbb árak mellet 
raktárát, minden évadra 
ktill öldi

kalapok.

gy csinos kis galgóczi bak fis. Nagy volt a 
a rekruta fejébe szomorúsága a veszteség felett. De annál 

: nagyobb volt öröme, mikor egy urhölgy
-------  Syrian, j átadta a Szarvas-szálloda előtt az elveszet-

(A király névnapja Galgóczom) Leg- nek vélt karpereczet. Az urhölgy mellett egy 
alkotmányosabban uralkodó királyunk névnap-Sszegény paraszt 5s állt. az „önzetlen“ meg­

találó. De mert az önzetlen megtaláló semmi 
jutalomban sem részesült, fogta magát és a 
rendőrségre szaladt mondván, hogy a kar-

nusabb bánásmóddal verni 
a katonai tudományokat?

jän, október hó 4-én, a róm. kath. temlom- 
ban hálaadó istentisztelet fog tartatni. A 
helybeli iskolákban e napon nem lesznek
előadások. L.

(Megerősítés.) A vallás-és közoktatás- perecz nem a tulajdonosa kezébe került. Es
ügyi miniszter a galgóczi m. kir. állami pol- i a rendőr rendet csinált, s a karperecz a kis
gári fiú- és leányiskola igazgatóját, Lázár bakfisnál maradt
Lajost, igazgatói minőségében megerősí- (A ki nem védekezik, az nem szüretel.) 6_ pontja alapj^n eszközölt bejegyzések érvénytelenségét
tette. A szőlő Óidium betegsége ellen egyetlen biz- kimutathatják, evégből törlési keresetüket, azok pedig a kik

(Tanügyi kinevezés.) A vallás- és köz- tos hatású szer a dr. Aschenbrandt-féle réz-j valamely tehertétel átvitelének az 1S8G. XXIX. t. ez. 22. §-a
oktatásügyi miniszter Simon Sándort a vág- kénpor. Leszállított ára Budapesten: 50 ki- illetve az 18S9. XXXVili. t. ez. lő. §-a alapján val:> mel-
sellyei gazdasági ismétlő iskolához gazdasági lógtam mos zsákokban á kilogramm 46 fillér; lözését megtámadni kívánják e végből keresetüket hat hónap 
szaktanítóvá nevezte ki. 10 és 5 kilogrammos zsákokban á kilogramm I alatt> vagyis az 1903. évi marezms hó ro-ig bezárólag a

(A Casinó közgyűlése.) A »Galgóczi Ca- 50 fillér. Használata olcsóbb, mert kevesebb | ‘elekkö^= hatósághoz nyújtsak be mert az ezen meg nem 
sino-egylet« f. ho 28-án d. u. 6 orakor kell belőle; biztosabb, mert a lombra ta-; ^ a harmadik szemólynek a ki idöközben nyil.
tartja rendes köygyülését Polányi József el- j pad, a szel le nem fújja; ajánlatosabb — yánkönyvi jogot szerzetti hátrányára nem szolgálhat; 
nöklete alatt. A közgyűlés tárgya: 1.. Az 1903. mert a mustot nem bíidösiti — mint a tiszta 2. hogy mindazok a kik az 1886. XXIX. t. ez 16.
évi költségvetés megállapítása. 2., Pénztár- kénpor, vagy kénmáj. A szőlő érését sietteti, j és 18. §§-ainak eseteiben — ideértve az utóbbi §-nak az 
noki állás betöltése. 1 a termés minőségét javítja, Ott a hol eddig A889. XXXVIII. t. ez. 5. és 6. §§-aiban foglalt kiegészité-

elegáns nyakkendők és ——
.................. fehérnemüekben.
Gyári raktár elsőrendű

czipökben,
urak. hölgyek és gyermekek 

részére.
Franczia illatszerek és 

szappanok, valamint 
ruha, haj és fogkefék stb. stb.

Legjobb árú raktár.

Schieberth
Atelier Nagyszombat.

Aki művészies kivi­
telű képet akar, ne
sajnálja a fáradságot, 
t tazzék  —

Nagyszombatba
Kényelmes vasúti-------
összeköttetés pompás 
kirándulási hely. Leg­

elegánsabb kivitelű aquarell-, kréta- és 
olajfestményü képeket a legjutányosal b 
árban készítek;
10 koronás megrendelésnél fél II. oszt. 
menet dij megtérítési kedvezményt 
% & * * nyújtok. *

Szives látogatást kér Schiehertti fényképész.
Nagyszombat, Felső-hosszú-utcza 168. sz.

4? I7/902 tkv.

Hirdetmény.
Kls-Báb, Nagy-Báb, Román falu és Pusztakiirth köz­

ségek telekkönyvi betétei az 1S8G. XXIX. t. ez. 1S89. 
XXXVIII. és az 1891. évi XVI. í. ez. értelmében elkészít­
tetvén, a nyilvánosságnak átadatván ez azzal a felszólítással 
tétetik közzé :

1. hogy mindazok kik az 1886. XXIX. t. ez. lő. és 
17. §§-ai alapján — ideértve e §§-nak az 1889. XXXV111. 
t. ez. 5. és 6. §§-aiban és az 1S91. XVI. t. ez. 15. §-a A 
pontjában foglal kiegészítéseit is — valamint az ISS9. 
XXXVIII. t. ez. 7. §-a és az 1891. XVI. t. ez lő. §-a b.

I» <e 8Je I
' " ' f ,
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seit is — a tényleges birtokos tulajdonjogának bejegyzése 
ellenében ellentmondással élni kívánnak, Írásbeli ellentmon­
dásukat hat hónap alatt vagyis az löUj. évi márczlus hó 
lő. napjáig bezárólag a telekkönyvi hatósághoz benyújtsák, 
mert ezen meg nem hosszabbítható záros határidő letelte 
után ellentmondásuk többé figyelembe vétetni nem fog ;

3, hogy mindazok, a kik az I. és 2. pontban körül­
írt eseteken kívül a betétek tartalma által előbb nyert nyil- 
vánkőnyvi jogaikat bármily irányban sértve vélik — ide 
értve azokat is a kik a tulajdonjog arányának az 1SS9. 
XXXVIII. t. ez. 16. §-a alapján történt bejegyzését sérel­
mesnek találják, — e tekintetben felszólalásukat tartalmazó 
kérvényüket a telekkönyvi hatósághoz hat hónap alatt vagyis 
1903. évi márczius 15. napjáig bezárólag nyújtsák be mert 
ezen meg nem hosszabbít ható záros határidő elmúlta után 
a betétek tartalmát csele a törvény rendes utján és csak az 
időközben nyítvankőnyvi jogukat szerzett harmadik személyek 
jogainak sérelme nélkül támadhatják meg;

4 minthogy a községbeli 827—870 helyrajzi számú 
ingatlanokra vonatkozólag a telekkönyvi betétek szerkesztése 
tárgyában a kir. igazságügy miniszter 42O2/9OI. szám alatt 
az 1889. XXXVIII. t. ez. 30. §. ő. pontjában nyert felha­
talmazás alapján elrendelte, hogy azokkal a telekkönyvi 
birtokrészletekkel ne azok a kataszteri birtokrészletek, a 
melyek azoknak a helyrajzilag megfordított sorrendben fel­
vett és számozott telekkönyvi térkép szerint megfelelnek, 
hanem azok azonositandók, melyek nekik a helyes sorrend­
nek megfelelően létezett birtokállapotok szerint a telekkönyvi 
birtokrészleteket képviselik és a betéttervek ezen azonosítás 
alapján készítendők a birtokrészletekre bejegyzett nyilván- 
könyvi terhek pedig a betétek szerkesztésekor azokra a rész­
letekre viendők át, melyek az illető tulajdonos részére a 
helyesbitőleg foganatosított azonosításhoz képest jegyeztet­
nek be ; — ennélfogva mindazok a telekkönyvi érdekeltek, 
a kik a telekkönyvi betéteknek ekként történt szerkesztése 
által nyilvánkönyvi jogaikat bármi tekintetben sértve vélik, 
ezennel felszólittatnak, hogy c részben felszólalásukat a te- 
lvkkönyi hatósághoz intézve 6 hőnap alatt szintén adják be, 
mivel ellenesetben az említett bejegyzés véglegesnek tekin­
tetvén, a betétek ebbeli tartalma csak a 3. pontban meg­
határozott módon és az ugyanott megállapított jogkövetkez­
ményekkel megtámadható.

Egyúttal figyelmeztetnek azok a felek, a kik a beté­
tek szerkesztésére kiküldött bizottságnak eredeti okiratokat 
adtak át, — hogy a mennyiben azokhoz egyszersmind egy­
szerű másolatokat is csatoltak, vagy ilyeneket pótlólag be- 
1 yujtanak, az eredetieket a telekkönyvi hatóságnál átvehetik.

Galgócz, lgo2. évi augusztus hó 16-án.

Sándor Turtsányi
kir. jbirő helyett kir. albiró.

® Díszes temetkezési vállalat, első hazai érckoporsó gyári raktárral.
Üzleti helyiség: Hid-utcza 1. az. HYXTBÁN Lakás: R&lmár-utcza 13. »X

I
XV

w.
w\

Díszes iivegkoesi.
Van szerencsém a mélyen tisztelt közönségnek szives tudomására hozni hogy 

az eddig Bengyák István által vezetett

lem étkezési, váll alatot
Gebauer Károly ur, első hazai érckoporsó gyáros raktárát Nyitrán átvettem
és saját ezégem alatt vezetni fogom.

Miután minden e szakmába vágó díszes felszereléssel rendelkezem, azon 
helyzetben vagyok, hogy a tisztelt gyászoló közönséget lcgjutánycsabb árban szol­
gálhatom ki minden, a legdíszesebb temetésekhez is, tartozó arukkal. Ezen körül­
ményt felhasználva, két díszes gyászkocsit is átvettem ; egy disz üveges gyász­
kocsit és egy díszes kék kocsit fiataloknak s azt a gyászoló feleknek úgy helyben, 
mint vidéken bármikor rendelkezésre bocsáthatom.

Raktáron tartok állandóan dús választékban első hazai gyártmányú különféle 
érckoporsókat a legegyszerűbbtől a legűnomabbig, díszes üvegkoporsókat, 
fakoporsókat, szemfedeleket, kosborukat nagy választékban, szallagokat 
és igy teljes temetéseket kocsival vagy a nélkül, úgy helyben, mint vidéken rendez­
hetek és ezeket a legolcsóbb árban számíthatom. — Elvállalom kápolnák, termek, 
szobák behúzását fekete posztóval, ravatalok felállítását, hullák elszál­
lítását, gyász testőrök és portások felállítását, szóval minden e szakmába vágó 
dolgok elintézését a legolcsóbb gyári árban.

A gyászoló közönség szives pártfogását kért, kiváló tisztelettel

Szabó Imre,
nyitrai temetkezési vállalata.

T. ez.

Az életbiztosítás terén rövid idő alatt étért 
sikereim, illetve a nagyközönség irányomban tanúsí­
tott megtisztelő bizalma folytán indíttatva éreztem 
magam üzletkörömbe a biztosítás minden ágát u. m.
a tűz, jég, baleset és betörés ellen való
biztosítást is belevonni, melyek hathatósabb fej­
lesztése czéljából itt helyben

HE HZ GYULA
keresk. törvényszékileg bejegyzett ezég alatt

BIZTOSÍTÁSI IRODÁT és BIZOMÁNYI ÜZLETET
nyitok, amiről van szerencsém t. Czimedet ezennel 
tiszteletteljesen értesíteni.

Alapos szakismereteim és elsőrendű összeköt­
tetéseim révén azon kellemes helyzetben vagyok, hogy 
t. megbízóim követelményeit minden tekintetben ki­
elégíthetem.

Legyen szabad egyszersmind szolgálataimat 
bármely a bank- és váltóüzleti szakba vágó üzleti 
eszközlésére, nevezetesen; mindennemű értékpapí­
rok, részvények, sorsjegyek és külföldi pénznemek 
vételére és eladására, szelvények beváltására, 
sorsjegyek felülvizsgálására, kihúzott sorsjegyek 
és sorsolt értékpapírok leszámolására a legelő­
nyösebb feltételek mellett felajánlani.

Miután t. Czimedet felkérem, hogy adandó 
alkalommal szives bizalmát számomra fentartani ke­
gyeskedjék; maradtam

kiváló tisztelettel

Herz Gyula
Osztálysorsjegyek minden hozáshoz az eredeti árak mellett nálam 
kaphatók. Mindennemó felvilágosítással költségmentesen szolgálok.

I
P. T.

Die bei mir in kurzem Zeiträume zum Abschluss 
gebrachten Lebensversicherungen haben eine derartige 
Ausdehnung erlangt, dass ich, gestützt auf das mir 
allseitig in so reichem Masse geschenkte Vertrauen, 
mich veranlasst fühle auch die anderen Zweige der 
Versicherungsbranche wie : Feiler, Hagel, Unfall 
und Einbruch in das Bereich meiner Thätigkeit 
einzubeziehen und zur intensiveren Pflege derselben 
nunmehr auf hiesigem Platze ein

ASSECURASZ-BUREAU und C0MM1SS1ONS-OESCBÁFT
unter der h an dels gerichtlich protocollirten Firma

HEB 1 GYULA
errichte, wovon ich Ew, W ohlgeboren die höfl. Mit­
heilung zu machen mir erlaube.

" Gründliche Geschäfstkenntnisse sowie allererste 
Verbindungen setzen mich in den Stand allen Anfor­
derungen meiner Geschäftsfreunde Genüge leisten zu 
können

Zugleich empfehle meine Dienste unter Zu­
sicherung coulantester Effectuirung zur Besorgung 
aller in das Bank- und Wechselfach einschlägigen 
Geschäfte namentlich zum Kauf und Verkauf aller 
Gattungen Werthpapiere, Actien. Losen, auslän­
discher Geldsorten, ferner zur Einlösung von Cou­
pons, Revision von Losen, zur Besorgung von Incassi 
sowie zur billigsten Escomptirung von gezogenen 
Losen und verlosten Werthpapieren.

Ich bitte mich mit Ihrem ferneren Vertrauen zu 
beehren und versichert zu sein, dass es mein unab­
lässiges Streben sein wird, mich Ihres Vertrauens
würdig zu zeigen. Hochachtungsvoll

Herz Gyula.

'? ' M

■mm



6 „Galgócz és Vidéke“ 1902. szeptember 27.

Vadászat és Állatvilág,
Vadászati, zooiogiai és kinologiai képes 
szaklap Bársony István és Fónagy 
József közreműködésével szerkeszti Pa V 
hay Géza. Előfizetési ára egész évre 8 
kor., fél évre 4 korona. Mutatványszámo­
kat díjtalanul küld a kiadóhivatal : Buda­
pest, Rottenbiller-utcza 30. szám.

Szárnyasaink.
Az egyedüli magyar nyelvű baromfi­

tenyésztési képes szaklap, foglalkozik a ba­
romfitenyésztés összes ágaival, betegségeivel 
és ezek gyógykezeléseivel. A lap az Országos 
Baromfi tenyésztési Egyesület hivatalos köz­
lönye és Partba Créza igazgató szerkeszti. 
Előfizetési ára egész évre 8 korona, fel évre 
4 korona. Mutatványszámokat szívesen küld 
a kiadóhivatal : Budapest, Rottenbiller-u. 30.

Szóld Jakab
könyv- és papir-kereskedése
=GALGÓCZON.

Lederhandlung
ü Schuhwarenverkauf

Lager technischer Artikel
, "" : wie ,... , —

Asbest & Gummi-Packungen. IpS

Hanf & Gummischiäuche

;ÍiSl

mides

fényképészeti
czikkek

legelőnyösebb beszerzési 
forrása. —.....—

A közeledő zsidó ünnepek alkalmá­
ból van szerencsém b. figyelmét felhívni 
a nálam raktáron lévő

MIRJAM
*

: Wasserdichte Decken
in allen Dimensionen

---- Echt englische:

Leder Kernriemen *
* ä * Deckenleihansalt. Ü

s # Elsőrendű gyárakból kikerült *

fényképező készülékeimmel
műkedvelők is már a legelső felvételből remek 
« « e képeket készíthetnek. # * *

Bészlétes utasítást a képek elő­
állításához ingyen és bérmentve küld

Veszprémi Samu ütDila Pécsik i^á^oiy
fényképészeti czikkek szaküzlete Budapest IV , 
Városház-utcza I. (Kosuth Lajos-utcza sarok.)

czimii remek nyelvezettel írott magyar
szövegű

Eredeti

Nagy raktár kerti bűtorokbói és
oiajfestményekbli.

VAJDA
bútorgyári raktára zrzr 
NYITRA, Par-utcza

A n é. bútorvásárló közönség 
becses figyelmébe ajánlja dús vá­
lasztékú, szilárd és modern stylü

háló, ebédlő, uriszoba és szalon
berendezésekből álló--------
■ ■ zz= bótorrakárát

úgyszintén
saját készitményü kárpitos bútorait.

Legolcsóbb bevásárlási forrás !

imádságos könyvre
zsidó nők számára, irta Dr. Kiss Arnold 
budai főrabbi. Továbbá mindenféle más
imakönyveket és Machsorim
csekély ár mellet.

Sehr grosse Auswahl in

HT srnbib avnnx
von 50 kr. auiwärts.

Singer Varrógépek^
családi használatra

i

r---- :—:------- ——:---------- es --------—----- ------------ -——
it gyár I ás in i ndon sza kinájához. 
Díjtalan oktatás a divatos mühimzés összes műszakaiból. 

....Elektromotorok varrógéphajtáshoss. ------------- -

Singer <& Go. varrógép részv.-társ.
Lőrinczkapu-utcza 10. POZSOliy Lőrinczkapu utcza 10 

Fióküzletek: Nyitra, Megyeház-utcza 15. Trencsén, Főtér 8.

NJ-_
ff nj m

. gyógyszertára : ~
n Sast. »I Wwm m

A 70.038/1898. juh 19. számú miniszteri rendelet alapján mesterséges ásványvizek 
gyártására engedélyt nyertem, minek folytán a felsorolt ásványvizeket állandóan raktáron 
tartom, sőt orvosi rendelés alapján bárminő összetételű gyógyvizet is előállítok. Minthogy 
a mesterséges ásványvíz gyártása nz országos vegyvizsgáló intézet elemezései alapján tör­
ténik s a hatoság állandó felügyelete alatt áll, megbízhatóság tekintetében még a friss 
töltésű ásványvízzel is bármely szempontból versenyezhet es e mellett fél áron kapható.

Äpfel JVIóf
Nagyszombat, Főtér.
Ajánlja dúsan felszerelt

@9 kész ruharaktárát. @
Nagy választék

W gyermek-, M- és férfiruhákban,'*
Bámulatos olcsó árak!

Öltönyöket a legújabb szabás szerint 
saját szabóműhelyében készít.

Az ásványvíz vegytani 
elnevezése

A természetes gyógyforrás 
neve literekb

A nie>t.

literekb.

A természe­
tes ásvány­

víz ára

Mesterséges
ásványvíz

Keserű sós ásványvíz Hunyady János forrás 1.00 1.00 50 fillér 50 fillér
Konyhasós égvényes glauber- 

sós ásványvíz
Karlsbader Sprudel. Mühl u.

Schlossbrunn 1.00 1.00 80 fillér 40 fillér
Égvényes sós vasas glauben 

sós ásványvíz
Marienbader Kreuz und 

Ferdinandsbrunnen 0.75 1.00 60 fillér 36 fillér
Égvényes vasmentes lithion 

savanyú viz Salvator 1.00 1.00 52 fillér 26 fillér

77 77 77 0.50 0 So 36 fillér 20 fillér
Égvényes konyhasós 

ásványvíz Selters 1.00 1.00 76 fillér 40 fillér

77 77 77 0.50 0.50 50 fillér 26 fillér
Legtisztább égvényes 

savanyú viz Gisshübler 1.00 1.00 56 fillér 30 fillér

77 77 77 0.50 0.50 40 fillér 20 fillér

Minden illem vásárolt ásványvíz üveget visszaveszek és pedig 1 l.-ért 6 fülért, 0.50 l.-ért 4 fillért fizetek.

Nyom. Szóld Jakabnál, Galgóczon.
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Slovenská priloba ku tidenne vicbádzajúcéma casopisa
„Galgócz és vidéke“

í^ostuje 2 fillér,

Národné tuzbi.
Horno uherské spolecenstvo vzdi v 

sluzbe narodno uherskich tuzbi stálo.
Ked vlast v nebezpecenstvi bola, 

krvavi mec nosili po krajoch horno u- 
horskich, ked sa dákto sprotivil tuzbám 
a cielom národnich tuzbi v krajine, uh er 
aj v horno uhersku uhrom zastal a odu- 
sevnene spojenima silámi do radu sa 
postavil, jedine spasonosnú zastavu ná­
rodnich tuzbi a cielov visoko pozdvih- 
nuto ku vitazstvu veduc vlasti zaujmi.

Bár v com ale obvzlastne ve vlas- 
teneckich zálezitostách len spojenima si­
lámi mozno z vitazit.

Óest vlasti pozaduje bi jej sinové 
jú verne oddane a zmuzile sluzili.

Kdo sa o politiku stará vie ze Bohu 
iial dneskajsich dnoch tuzba 00 cieloch 
národnich, viera v narodovstve klesá, 
lnne slábne.

Studené vetri veju hmotnost a gaz- 
dovské namahanie nie su prajne tuzbám 
národnim.

Vlast z tisice a tisice rán krváca, 
jéj sinové ktorich zivi, ktori sa na jej 
prsách z hríevaju z otrescenostr pod 
vselijaké zásiaví, ze vselijakich cielov v 
stavaju, len vlast národná tuzba, bár im 
je známa bár to cest pozaduje, zostáva 
opustená,

Bolestné zalostné vikriki vlasti ná-

roda jak zeravi mec prochadzaju srdce 
vlasti vernél) o a n ár odú oddaného sina 
z oznámenosti a nedbalstvá kazdého 
prebudajuc.

Jednotlivé triedi národovcov ze se- 
beckosti jedni proti druhim sa stavaju, 
jedni druhich proti jednim druhim hus- 
kajuc, zatál sa národné tuzbi a ciele 
rozmelniac zabudnu.

Néni to tak dobre brati. Nedaj Boh 
bi sa toto nadnami straáne vipomst- 
vilo.

Ked tito bojujúce triedi aj oprav- 
dive kde tu zvitazuju to je vitazstvo také 
co len okamihi trvá lebo nemá základu 
nesvati ho elei tuzba národno vlastenec- 
kich. Cest vlasti má bit prvé a najv- 
zácnejse pred nami a zaujmi vlasti a 
národa z právom pozaduju od kazdého 
vlasti sina bi sme jak jeden boli vláske 
ku vlasti, odloziac vsetko na stranu, jak 
sebeckosti a osobné ciele.

Rolnik, remeselnik, uradni pán jed- 
nako je zavázani bi obetu zlozil na ol­
tár vlasti, pozostávajucu z láski odda- 
nosti a vernosti.

Bud reci a jazika bárs jakého, sin 
si vlasti a národa uherského, vstan do 
radu bojovnikóv za vlast za národ uher- 
ski jestli len ostatna iskra statecnocti a 
cti v tebe nevihasla. Vsak uhersko je 
nasa mila mat króm kterej je pre nás 
zivot len ból a zial.

Plateni lotri potajebne chodá zvád- 
zaju, slubuju zlaté hori dőli ludu ma­
rnia ho vselijakimi lichotavimi recickámi.

Mnohi sa pozabudnu zanechaju ro- 
dicov, manzelku, deti rodinu a cvalóm 
utekaju za du hu kteru im pred ocámi 
vrtkuju plateni agenti, do záhuba cudzich 
krajov, kde ich cudzina cudzá zem ne- 
vsimave prijima, aj tam len biedu nud- 
zu trapenie, prácu najdu, pred kteru z 
utiekli. Z voditeli ale odcitaju si peni- 
azki ktere od nich tichto, povinnosti 
pozabudlich, vitiahlí smeju sa z nich.

Zial ze hmotnost je najvatsi nepri- 
atel láski ku vlasti. Hmotnost sa zaobi- 
erá len z cislámi citi srdea nezná nech- 
ce znat.

Ale toto je esce scaslivejsa ciastka 
vlastencov, lebo tito bár sa na cas po- 
zabuli o láske ku vlasti a národu, bár 
trpko ale sa prebudia a obanuju svój 
nezmiselni skutek, lasku ku vlasti a ná­
rodu v srdei maju.

Nescastnici su ale ti omnoho vatsi 
letéri tu zostanu a z misle nahanajuc 
proti zákonnim poriadkom sa stavaju a 
bujuvat chceju.

Cervenu zástavu beru, chudobu bu- 
ria, zvádzaju skrz nudzu a hlad zmore- 
ného robotnika remeselnika a nádennika 
id ! -— rabuj, morduj a dones mne sem, 
nech zhine vlast, národ, láska, viera. len

Poklád povedaciek uhersko národnich.
Dia : Tóth Béla z uherského.

Neoéakavani rád.
V meste Rackevi, ktere na ostrove Ce- 

pel lezi, bival jeden chudobni clovek. Dozve- 
diác sa o tóm, ze Mátyás král vei mi napo- 
maha chudobnich, uminil si, ze sa o pomoc k 
nemű bude útikat; lei ale sa vistrojil na 
cestu, nad tim premislal. cim bi moliol ob- 
darit krála svojho. Ponevác mu inse nevisiá- 
valo, isol do zahradi, vibrál jednu najvatsu 
dinu, dal hu do tanístri, a nesol hu do Bu- 
dina. Jak tarn prisol, hlavna starost jeho bola 
cim skor mluvit s králom, ku comu aj dostal 
dovolenie. Vesol teda ku královi, slusno po- 
zdravil jeho jasnost, zlozil s pleca tanistru a 
predlozil dar, kteri doniesol. Král vdacne 
prijal dar, zavedol chudobneho do pobocnej 
izbi a tam mu ukázal miesto, kde mai zlozít 
dinu. Potom vizvedoval sa: jak sa vola, kde 
biva a jak sa mu vodí. Chudobni predlozil 
prosbu, ze ponevác on velmi chudobni je a 
pritom moc deti má, zádal bi nejaku pomoc. 
Král mu dal na cestu pár dukátov stim, ze 
sa postára onho aj na dálej. Chudobni pride 
domov, porozprava manzelke jak vdacne 
ho prijal král a co mu zaslubil. Manzelka 
porozpravala vsadé, jak pochodil manzel v 
Budine. Prvi sa dozvedel o tóm sused, kiéri 
velmi bohati bol; závidel chudobnému jeho 
velke scastie a preto takto zapocal rozmislat: 
chudobni sused len jednu dinu zaniesol 
královi a zato hojnu odplatu vzal, mislim, 
ked já sa zavdacim z nej akim vzacnejsim da- 
rom, iste ma vivőii na vzdicki za richtára ve 
Ráckevi-

Ne dlho rozmislal, Vibrál stiroch pek- 
nich volov, zahnal do Budina a predstavi sa 
pred krála. Král sa dozvedoval: jak sa volá, 
kde biva a jak sa mu vodi. Odpovie gazda 
na dve prve otázki. konecne ale hovori, ze 
on je dobri gazda. Iste si mislel, ze hojnu 
odplatu vezme od krála. Král sa dozvedoval 
aj o tóm, cl má svine, ovee kone atd. On 
na vsetko dosvecil, ze má. Vtedi hovori král;

Pratelu, vidim a velmi sa tesim, ze ti 
más vsetkeho, co sa len moze u jedneho 
gazdu naist; potom ho zavedol do druhej 
izbi, kde dina bola zlozena, ukázal mu dinu 
a pita sa: ci má taku dinu v zahrade svojej?

Odpovie gazda: nie: nevediac, co bi 
mala znamenat otázka.

Tuto dinu, hovori král jeden chudobni 
clovek mi doniesol z osadi tej, hde ai ti 
prebivas. Mozem povedat vdacne som prijal 
tuto malickost, ponevác cest preukázal stimto 
o proti mne. Ti vnicom nem as uzkost, jak 
hovoris, z insim nemozem preukázat vdak za 
dar, kteri si mi doniesol jak ked ti tuto dinu 
darujem ; a abi sa chudobni ne zarmutil nad 
tim, ze som druhemu daroval jeho dar: ti 
voll, ktere si mne odporucal zahnate budu 
naspatek a ten chudobni bude snima obda- 
rovanh kteri mne tu dinu doniesol.

Co mai robit bohác, mosel bit spokojni 
stim co král odsudil, ked domov prisol, dal 
richtárovi pismo vedla ktereho voli daruvane 
boli chudobnému a smutno sa navratil do 
domu. Hnet sa pita zena: co obsáhol od 
krála, jaki dar doniesol od neho ?

Vzdichol vsebe bohác a pólozil dinu na 
zem : Tu mas celi dar královski a porozpra-

val, co sa snim stalo.
Cim vácej obcekávala zena, tim tazcej 

jej padol tento neobeekávani dar. Nemala 
sa nad cim viponstvit, chitila dinu a preho- 
dila hu do susedneho dvora tak, ze na vác 
kusov sa rozpadla. Chudobni za peniaze, k- 
tere dostal na cestu od krála kupil jedno 
prasátko, toto vidiac rosipanu dinu, dlho sa 
hostilo na nej a tak bohati zdor jeho nena- 
visti a hnevu, zvastnu radost zapricinil ne 
len chudobnému, lez aj prasátkovi, ktere si
bol kupil. Mátyás král a pretvaraő.

Uvidel Mátyás jedneho, kteri cernich 
satoch a z dlhu bradu smutek drzal. Tohoto 
skupost a lakomost uz od dávna póznál král. 
Drzal smutek tento za jeho bratrov, kterich 
máj etek po smrti pre vzal. Pre tito majetki 
moc sa pravotil snima, predtim, o kterem 
práve aj král vedel a preto dal zavolat kse- 
be tohto pretvaráca, abi sa dozvedel, co je 
pricina jeho zarmutku. Preco si taki smutni 
a za koho drzis smutek ? pitá sa král.

Tento do piacú sa pustil a hovori :
Za bratrov, kteri cul umreli.
Král hovori :
Povedz mi ci skoro a lebo neskoro ti 

zapricinila bolest táto smrt. (Lebo tito dlho 
lezali nemocni.)

Neskoro ; hovori on.
Mluvil král:
To som si aj já mislel, lebo si si iádal 

abi uz davno boli umreli, abis cim skor mo­
hói uzivat jeich máj etek ; cul ale sa rmuti§ 
nad tim ze uz i ti nebudes moct jeich maje- 
tek dlho pozivat.
Zacervenal sa pretvarac a zahanbeni odesol.

' ’ ' ' í 1 , . Y>
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nech já bez roboti zivi mozem bit po 
pánski.

Co sa stebu stane to je jeho naj 
ostatnejsia starost.

Triedi pre seba verbuju svoje ciele 
nasleduju. Cíel tuzba národna ale je si- 
rota ve svojej vlasti, medzi národovci 
vlastnima.

Néni cloveka kdo bi faklu zazal ve 
tmách tichto dusevnich ? — néni clove­
ka kdo bi bias pozdvihól nie tam ! — 
tam nás cesta vede do prepasti ? !

Zle bi bolo kedbi nebolo uhrov, 
a Bob kteri tisic rokov cbránil národ, 
národ uherski jak národ vivoleni, zaiste 
aj cul nás neopusti, mi ale zá svatu po- 
vinnost si drzme spojenima silami strá- 
zit nad vlastu.

Spojenima silámi sa daju bori po 
prevracat, spojenima silámi postavme 
oltár v kostole vlasti, obetujme na nőm 
kazdodenne lasku, vernost oddanost ná- 
rodu uherskému kterého sinovia sme.

Horno uherskeho spolecenstvá zná- 
ma láska ku vlasti a národu uherskému 
aj cul nás neopusti. Ked neprátelia ná- 
roda a vlasti jak krcice po tajebne pod 
kopávaju, dostriehnime jich aj tam a 
ked inác nie vikinozme aj plemeno jeicb 
lebo zivota su nebodni, nezasluza ani 
chleba ba ani toho povetria které do 
seba dichaju z tej vlasti proti kterej ze 
sebeckosti pracuju.

Nas horno uhorski lud je skromni, 
tichi, bohabojni a rozumni, len treba 
mu je duverne visvetlit vec, lahko po- 
chopi co je pravda a co je loz.

Budme vsetcia apostoli a vodcovia 
v laske ku vlasti a národu a rozprchnúc 
sa nepratelia z mocnie národ rozkvitne 
vlast.

nia a na popraxu stavu remeselnikóv a 
robotnikov sa namahaju, co v najéirSich 
krúhoch roziiruvali a stimto nás vnalorn 
namaháni podporuvali.

Mi bez vMkého zisku usilujeme sa 
vitknuti del dosahnút co sa nám ale za­
iste len s podporu obecenstvá máié podario.

Predplatna cena je : 
na celi rok 10 korún
„ pol róka, 5 „

„ Stvrt „ 2 kor. 50 fill.
Sama sloaenska priloha po 2 fillére sa 

prédává.
Predplatki maju sa poslat na poc- 

tovéj poukazke „Galgócz és Vidéke“ 
kiadóhivatal Galgóczon.

Správi a dopisi vdaéne prijmáme 
a aj v novinách zdelime.
Novini nase z vdacnostu zdelá z vidieku 
zaslané dopisi jestli také pre vseobe-

tak do rakás po pocte ze 4 fillérovu marku,
kdez to dia nového zákona poctova karta 
má bit z 5 fillérovu marku opatrená. Takóto 
karti potom na pocte ti kterim su poslane 
nechcu vimenit alebo mosa platit aj pokutu. 
Nech sluzi kazdému na vedomie ze cul uz 
karta po krajine alebo do rakás poslaná kos- 
tuje fät fillérov. Kazdeho upovedme kto to 
nezná co je spoluobcanska povinnost.

(Skorá zima) nám nastala tak ze dine a 
kukurice pomrzli. Veru to skoro zavitalo. Co 
bude Boze nás z vinohradóv ked je hrozno 
esce také ze bi sa mohlo snim strielat jak z 
brokom.

Pranostíki hovora ze bi mala toho roku 
velika zima bit. Z toho to nasleduju ze ked 
blen ven koncom kvitne ma bit dlha a sílná 
zima Boze nas u chovaj vsak esce ani bab- 
ské leto nebolo a babki bí sa nahnevali. 
Len dajme co komu patri. Babkám leto.

(Fale&né) zlatnikí, najnovsie ale aj fa­
lesne patki zacali sa na vidieku nasém uka- 
zuvat. Upozornujemc ctené obecenstvo bi pri 
prijmáni penazi pozoruvali a ked sa jim zda 
penáz nedobri rádnej nech sa opitaju mud- 
rejseho co sa tomu trochu rozumic. Chudoboi

censké a spolecenske zaujmi sa hódé. j clovek z riedka prinde ke grosu a aj potom
Vdacne prijmerne aj ponosi zalobi 

spolecenskich zaujmov take aj zdelime 
ked z oboch strán o veci sa presvedcime

V súdnich zálezitostách na kolko 
to zákon povoli vdacne zachádzame a 
na listi kterim su poctove marki pripo- 
jené z obratnu pociu odpovedáme.

Obvzlastni vzor bereme na reme- 
selnicki a vobotnicki stáv kterich zaujmi 
pránit a zastávat prvu povinnostu si kla- 
deme.

Slovenská priloha nasich novín aj 
osobitne je k dostanu a kostuje na stvrt 
róka s poctu do domu 60 full na pol 
róka i kor. 20 fill, na celi rok 2 kor. 
40 fill. Kto má co napredaj alebo chce 
neco kupit, tez aj oznámi v nasich no­
vinách najlacnejsie zdelime.

Vízvánie,
Viech prátelov chvdodného ln du. viech 

opravdivich vlastencov nherskich active vi- 
zivánie bi naie novinki, které nhersko vlas- 
teneckém swiere na zeilächtenie spolocanske- 
ho zivota, na rozSirenie pravého hospodare-

má prinst on ze je falesni, to je velmi bolavé. 
A ked bi len na tóm bolo ze prisol o pcnaze 
clovek, ale potom ho esce nahánajá, kde to 
vzal ? — jak sa ktomu dosl^d? — tolko na- 
hankí az to spravedlivi clovek z unuje.

(Prichadza október) chlapcí budá ruku- 
vat ku vojsku kteri su odebrani. Obicajne 
pár dni po predku robit prestanu, po krcmách 
sa nahánaju ozrani spevi, ruznlce. nemelcice 
a bitki prevadzaju, co mnoho rázi zli konec 
má a mnohi to na celi zivoí oplakali. Vem 
mudrejsie je ked sa statecne a poriadne dr- 
za, lebo mozu oni tuto vitazi bit jaki ien chcu 
veru ked k vojsku prindu takí zostanu mali 
a krotki ze nevcdá nacitat ani tri bez chibi. 
Skrovnost znaci suhaja, ale nie otrescena 
roztopasnost.

Chiri miéstné a z okolia.
(Vojanske) cvicenia okola Sasváru sa 

scastlivo dokoncili a Jeho jasnost kralovska 
nas miluvani král skrz tóispána a alispána 
svim poddanim svoje naj vissie uspokojenie 
na vedomost dává vsem kteri pri tichto cvi* 
ceniach vojsku napomocni boli bár jakim s- 
posobom.

(Direkcia pocti) na vedomie dáva ze 
mnoho ludi posielá esce karti jak po krajine

Na trenie a mastenie naj rácejsi 
spiritus solni piritus jc z kterim ked telő 
na mastime ádi vsetki oziju. Naj zdravsému 
clovekovi na dobré sluzi ked si s tuto mie- 
sanim ástá viplachne. Jásná a zubi éisti a 
zdravuje ked lizicu vodi a lizicu tohoto spi- 
ritusu ku viplachuvánu üst upotrebime. Ne- 
prijemni zapach z ást oddáli.

Brázaiho Solni spiritus.
Cisti hlavu a oddaluje supi z hlavi zamedzi 
plznutie vlasóv zesiluje zili. Brzaiho solni 
spiritus odstráni ustatost po mnoho cho- 
denu a tazkéj práci ked si célé telő stimto 
spiritusom mastime.

Velká flasa 2 koráni — mala flasa I 
korunu stoji. V Apatéke Töröka v Galgócu.

Ct. t.
Pri pojisteniach na zivot docielené uspokojujuce visledki, to jest cteného obecenstvá mna poctu- 

juca — duvera, núti ktomu, ze do obchodu mojého pojistenia vsetki triedi, jako poistenia proti ohnu, l&du, 
proti neScastiu a proti zlodejom v obchode mojem zavedem a pod zákonne zaznacenu firmu

m Assekurantnu kaneelláriu a poverni obehod
otvórim o com ctené obecenstvo stimto upozornujem.

Moje odborné védi a spojenia mna zmocnuju ze povereniam ze stranki bár jak prisnich pozadavacov 
naj lepsie z odpoviem.

Odporucam moje sluzbi bár jakich bankovieh a zmenkovich zálezitostách, prevadzaniú kupi a 
predaju vsetkich akcii, losov a papieróv, cudzozemskich penazi, zameneniu kupónov, reviduvamu 
losov, zameneniu vitahnutich smenék a losov.

Vtéj nádeji ze ctené obecenstvo za odmenu mojiáh dosavadnich sluzbi mna aj nedálej ze svoju priaz- 
nu viznaci zostávám z uctu /> . 4flerz Gyala.
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